D ô v o d o v á   s p r á v a

Všeobecná časť

Návrh nariadenia vlády Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 235/2015 Z. z. o uvádzaní výťahov na trh a sprístupňovaní bezpečnostných častí do výťahov na trhu (ďalej „návrh nariadenia vlády“) predkladá Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky ako iniciatívny návrh. 

Účelom návrhu je úprava bodu 1.2 prílohy č. 1 k nariadeniu vlády tak, aby v súlade s príslušnými ustanoveniami smernice Európskeho parlamentu a Rady 2014/33/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa výťahov a bezpečnostných komponentov  do výťahov (ďalej len „smernica“) sa požiadavka na veľkosť a vybavenie kabíny výťahu na prepravu osôb so zdravotným postihnutím uplatňovala v už existujúcich budovách, ak to umožňuje ich konštrukcia a nadväzne aj zosúladenie bodu 1.6.1. prílohy č. 1 k nariadeniu vlády týkajúceho sa požiadaviek na ovládacie prvky výťahu so smernicou.

Účelom návrhu nariadenia vlády je aj úprava textu ustanovení o bezpečnostných častiach do výťahov podľa bodu 3.2 prílohy č. 1 a bodu 2 prílohy č. 3 k nariadeniu vlády v súlade s textom anglickej (nemeckej, českej, ...) verzie smernice.
Úprava návrhu nariadenia vlády súvisí s potrebou  jednotného uplatňovania a následne jednotného výkladu ustanovení práva Spoločenstva, ktoré vylučuje, aby sa v prípade pochybností posudzoval text ustanovenia v jednom z jeho znení izolovane, a naopak  vyžaduje, aby sa tento text vykladal a uplatňoval s prihliadnutím na znenia vyhotovené           v ostatných úradných jazykoch (rozsudok z 12. novembra 1969, Stauder, 29/69, ECR 419). Je potrebné vziať do úvahy, že texty komunitárneho práva sú uverejňované vo viacerých jazykoch a že rôzne jazykové verzie majú rovnakú platnosť. Interpretácia ustanovenia komunitárneho práva teda vyžaduje porovnanie rôznych jazykových verzií (rozsudok zo 6. 10. 1982, CILFIT, C-283/81, ECR 3415). V prípade rozporu medzi rôznymi jazykovými zneniami textu Spoločenstva sa má predmetné ustanovenie vykladať v závislosti od všeobecnej systematiky a účelu právneho predpisu, ktorého je súčasťou (rozsudok z 27. 10. 1977, Bouchereau, 30/77, ECR 1999).
Taktiež sa precizuje text 4. bodu  druhého odseku prílohy č. 9 nariadenia vlády o vzájomnej dohode všetkých notifikovaných osôb s textom smernice.
Návrh nariadenia vlády  nemá vplyv na rozpočet verejnej správy, nemá sociálne vplyvy, nemá vplyv na  podnikateľské prostredie, na životné prostredie, informatizáciu spoločnosti ani vplyvy na služby verejnej správy pre občana. 

Navrhovaná úprava je v súlade s Ústavou Slovenskej republiky, ďalšími všeobecne záväznými právnymi predpismi a medzinárodnými zmluvami, ktorými je Slovenská republika viazaná a s právom Európskej únie.

Osobitná časť

K čl. I
K bodom 1a 2

Úpravou sa zosúlaďuje ustanovenie so smernicou Európskeho parlamentu a Rady  2014/33/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa výťahov a bezpečnostných komponentov  do výťahov (ďalej len „smernica“) v časti týkajúcej sa požiadavky na veľkosť a vybavenie kabíny na prepravu osôb                   so zdravotným postihnutím v existujúcich budovách, ak to umožňuje ich konštrukcia a v časti týkajúcej sa požiadavky na ovládacie prvky výťahu.
K bodom 3 až 5
Ide o zosúladenie textu týkajúceho sa bezpečnostnej časti proti nekontrolovateľnému pohybu kabíny výťahu s  textom anglickej (aj nemeckej, českej, ...) verzie smernice, ktorá neobsahuje slová „smerom nahor“.
Úprava návrhu nariadenia vlády súvisí s potrebou  jednotného uplatňovania a následne jednotného výkladu ustanovení práva Spoločenstva, ktoré vylučuje, aby sa v prípade pochybností posudzoval text ustanovenia v jednom z jeho znení izolovane, a naopak  vyžaduje, aby sa tento text vykladal a uplatňoval s prihliadnutím na znenia vyhotovené           v ostatných úradných jazykoch (rozsudok z 12. novembra 1969, Stauder, 29/69, ECR 419). Je potrebné vziať do úvahy, že texty komunitárneho práva sú uverejňované vo viacerých jazykoch a že rôzne jazykové verzie majú rovnakú platnosť. Interpretácia ustanovenia komunitárneho práva teda vyžaduje porovnanie rôznych jazykových verzií (rozsudok zo 6. 10. 1982, CILFIT, C-283/81, ECR 3415). V prípade rozporu medzi rôznymi jazykovými zneniami textu Spoločenstva sa má predmetné ustanovenie vykladať v závislosti od všeobecnej systematiky a účelu právneho predpisu, ktorého je súčasťou (rozsudok z 27. 10. 1977, Bouchereau, 30/77, ECR 1999).
K bodu 6
Úpravou sa v súlade so smernicou precizuje ustanovenie upravujúce činnosť notifikovaných osôb oprávnených na výkon náhodnej kontroly vo veci vzájomnej dohody ich všetkých o podrobnostiach tejto kontroly.
K článku II
Navrhuje sa dátum nadobudnutia účinnosti nariadenia vlády. 
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